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VY crarti aHamisyoTees nepeknaau Kaur Jx.K. Poyminar npo I'appi Ilorrepa ykpaiHChKOIO Ta
pOCIiiCEKOI0 MOBOIO. B X0i aHami3y 3’SCOBYETHCS, IO B MEPEKIaaax pOCiiiCHbKOI0 MOBOIO JOCIITHUKA
3HAXOJATh 3HAYHO OIIbIINE CTHIICTHYHHMX HEBIAMOBIAHOCTEH Ta CHPOIICHHS MOBHM, B TOH Yac, KOJIHU
YKpaiHCHKHUH MepeKyal € Oiabmr mpodeciitHuM.

Kniouogi cnosa: nepexnan, GpeHresi, iHIIOMOBHHUHI TEKCT, MEPEKOAYBaHHS, CIPUHHSATTSI.

B cratee ananusupyrotcs nepeoasl kHUT Jk.K. Poynunr o I'appu IloTTepe Ha ykpaumHCKuil u
pycckuil sA3bIK. B Xone aHanm3a BBISICHSAETCA, YTO B IEpPEBOJAX Ha PYCCKUH A3BIK HCCIENOBaTENn
HaxoJsT ropa3fo OoNiblle CTHINCTUYECKUX HECOOTBETCTBHHM M YHPOLICHHS fA3bIKa, B TO BpeMs, Koria
YKpPauHCKUU MepeBo. sABseTcs 6onee npodeccuoHaaIbHbIM.

Knwueesnie cnosa: MepeBoOna, (I)GHTG3I/I, HHOS3BIYHBIN TCKCT, NICPCKOAUPOBAHUC, BOCIIPUATHUC.

The translations of J.K. Rowling’s Harry Potter books into Russian and Ukrainian languages are
analyzed in the article. For translating a literary text is preferably to apply a technique of a literary
translation. The literary translation is considered to be the most studied and flexible one. Characteristic
features of the literary translation are novelty and distinctiveness, as well as constant application of
different figures of speech — techniques, which are used to try and reach the deepest meanings of the
text. When the technique of the literary translation is used, sometimes it can be difficult to preserve all
the figures of speech of the original literary work; the colors of the characters’ descriptions might be
lost and the peculiarities of characters’ speech and behavior might disappear. Majority of the translators
agree that the most of folklore, jargon and dialect figures of speech remain to be ones, which cannot be
translated. The literary translation cannot be performed with the help of word for word translating
technique — otherwise it will inevitably lead to the loss of emotive tones, bright colors in speech, etc.

The literary translation should be made in such a way to maximum preserve both the atmosphere of the



plot of a literary work and the author style. While analyzing we find out that scientists point out many
more stylistic irregularities and language simplification as well as a number of discrepancies regarding
the original text in the translations into Russian, whereas the translations into Ukrainian are done more
professionally and adequately. The article deals with the specific features of literary translation; it is
mentioned in the article that literary translation is studied more thoroughly and is more mobile and
original if compared with other types of translation. The article also deals with the specific problems of
fantasy literature translation, such as taking into consideration the authentic world with all its rules
structures created by the author etc.

Key words: translation, fantasy, foreign text, conversion, perception.

Jlns mepekiiay JiTepaTypHOro TBOPY HEOOXITHUN XYAOXKHIM Mepekiia, sKui
Mae CcBOIO crerudiky 1 mpobnemaTuky. BiH BBakaeThCs HAWOUIBII BUBYCHHUM
(AnekceeBa JI. M., bannikoB I. A., I'ony6moB C. A., [pobumesa T. B. Ta iH.), a
TaKOXK HaWO1IbIT MOOLTEHUM. JI71s1 TAaKOTO TIepeKIaay 0coOIMBO XapaKTepHA HOBU3HA
Ta OpUTiHAIBHICTh. OMHIEIO 3 HANOUIBII BUPAKEHUX PHUC XYI0KHBOTO TEPEKIANy €
MOCTIHHE BHUKOPHUCTaHHS PI3HOMAaHITHUX (¢iryp MOBU — 3aco0iB, KOTpi
3aCTOCOBYIOTBHCS I MAKCUMAJILHOTO PO3KPUTTS TeKcTy. s ocoOmuBicTh mpuiiiuia
710 HAaC 3 JJABHUHM Ta 3aJUIINIACh, OCKUIBKH 1 B HAIl YaC BUKOPUCTOBYIOTHCS TPOIIH 1
1HII1 TpuioMU, K1 Oy B AHTHYHOCTI. [Ipu Xym0)KHbOMY Tiepekiiajii OyBa€e JOCUTH
BaXXKO 30epertd Bcl (pirypu MOBU B TEKCTi, KOTPUIN NEPEKIATAETCS, TOCUTh YacTO
ryonsatbess (papOu mpu OmuCl MEPCOHaXIB, 3HUKAIOTh OCOOJMBOCTI iX MOBH Ta
NOBEAIHKU. bBuiblIicTh mepekiagavyiB  BU3HAIOTh, M0 Oarato (HOJIBKIOPHUX,
KAQPrOHHUX Ta JIaJeKTHUX (Iryp MOBH 3ajJMINAIOTHCS TaKUMH, IO HEMOKJIHBO
nepexyacTy. XyIoKHIA Tepeksiag He MOXKHA POOUTH JOCIHIBHO — II€ HEMHUHYYE
npu3BeJe N0 BTpPATU EMOLIMHUX TOHIB, SACKpaBUX (ap0 B MOBI 1 T.I. XyIOXKHIH
nepekiiaa 3 Oyab-sSKOi MOBU IMOBUHEH OyTH BUKOHAHUM Tak, 1100 aTMocdepa CIokeTy
Ta CTUJIb aBTOpa 30eperyucs B MOBHIM Mipi.

Kanp dentesi € o0coONMMBUM JIITEPATypHUM KAHPOM 31  CHEenu(iqHO
MoOy/I0BaHUM  CIO)KETOM. ['0JIOBHOIO OCOOJUMBICTIO TBOPIB JKaHPY (HEHTE31 €
CTBOPEHHSI aBTOPOM BJIACHOTO CBITY, B SKOMY MIIIOTh OCOOJIMBI 3aKOHH, XKUBYTb
HE3BUYAMHI ICTOTH, @ Maris € 3BUYHUM SIBUIIEM, 1 11 OCOOJIUBICTh KaHpPy (eHTe3l

BUMarae O0CoOJMBUX CTpaTeriv mpu nepeknani. [lpu XxynoxxHroMy nepeksiaal He TaK



BAXXJIMBO HACKIIBKM TOYHO 1 BIPHO MEpeAaHi BCl AETajl, CKUIbKH Te, SIK€ BIAYYTTA
3aJUIIae MEePeKIaeHNil TeKCT y unuTava, akuil o0pa3 ¢opmye B HOTO CBIJOMOCTI.
Kosxen nepeksiaa mMae CpaBiisiTU HAa CBOTO YUTAada TaKe K BPAKEHHS, AK€ OpUTIHAT
CIpaBJIsi€ HAa CBOTO . Y XYyJIO0KHbOMY TepeKiiaji Bce Mae OyTH MepeiaHo BIpHO, METa
— 3aMIHUTH OpUTIHAN JJisi TUX, XTO HE BOJIOJIE MOBOIO, KOO HAIMCaHUW TBIp.
Mertoro cTarTi € cupo0a 3'scyBaTH, siKi IPOOJIEeMH BUHUKAIOTh MPU MEPEKIIai TBOPIB
XKaHpy QeHresi.

Sk BiIOMO, TEpeksial BUKOHYE IOCEpEeAHUIIBKY (yHKIIIO Ta € (OopMOIo
MPUCBOEHHS» 1HIIOMOBHOTO TECTY, «IIE€PEKOyBaHHS HOT0 3 MOBU OpUTiHAILY Ha
MoBYy crpuiimada» [3, €. 81]. Illogo mpobnem, siki BUHUKAIOTh MPU TAKOMY PO
nepekonyBanni, nume [.B. Jlim6opcekuii. BiH BBaxkae, 1mo TmepeKagn TBOPIB
MacoBOi JIITEPAaTypud BHUKJIUKAIOTh HEOE3MEKy «PO3MHBAHHS KOPAOHIB BIJIACHOI
HAaI[lOHAJIBHOI KYJbTYpH, 3BEJACHHS 1i 10 HaOOpPy pPO3MOBCIOKEHUX MacCOBOIO
CBIJJOMICTBIO KJIiII€, BIJIipBAaHUX BiJ aBTOXTOHHUX BHUTOKIB 1 BIKOBUX TPaJUIIIiI»
[4, c. 82]. Ane nmocnigHUK BiJ3HA4Ya€ W TaKy BaXKIMBY OCOOJHMBICThH MEpPEKIIAIiB
MacoBOi JiTepaTypH, SKid mMpuTamMaHHa iM CBO€piJIHA 1HTEpHaIlloOHaIbHICTh. [.B.
JlimOopchKUii HaroJionIye, IO MacoBa JiTepaTypa «JIerko 1AeHTU(]IKYEThCS B
PI3HUX HALlIOHAIBHUX KYJIbTYypax sIK "CBOS , OCKUIBKHU aIeIlo€ 0 TUX MEXaH13MIB
KOJICKTOBHOTO TIJCBIAOMOr0, 10 0a3yeThCd Ha TJIMOMHHUX apXaiyHuX 1
Mi(OJIOTiYHMX KOHCTAaHTaX JIOACHKOI cBimomocti» [4, €. 83]. Takoro pona
0COOJIMBOCTI BIIMI4a€EMO 1 Y pOMaHaxX aHTJIIUCHKOT MUChMEHHHUII TTPO MAJIEHBKOTO
JapiBHHKA.

Y Tekcti x. K. Poyminar, BBaxkae 0. Cammin, BigOunacs monaBiiHA
IHTEPTEKCTYaJIbHICTb, 5IKa, 3 OJHOIO0 OOKY, JJa€ MOXJIMBICTh MaJ€HbKUM YHTayaM
«ymi3HaBaTH CBIT XOrBapTCy B MPOLIEC] OMAaHYBaHHS CBITOBUM KYJbTYpPHUM
JOCBIIOM, a 3 IHIIOTO — JOPOCIHMM YraayBaTh y TKaHWHI TBOPY HATSIKH Ha
3aCBOEHY JIIHIBOKYJIBTYpHY iH(MopmMmamio» [7, ¢. 120]. Sk 3a3nauvae 0. Carurin,
nepeKiIagu TEeKCTIB MUChbMEHHHUII CIOB'SHCBKUMH MOBAaMHU PI3HATHCS MiK COOOIO.
Tak, y nepexiiaai pociicbkoio MOBOIO, 31licHeHOMY M. JINTBUHOBOIO, BIH BUSIBUB

rpamMaTtuyHi orpixu, a [. OpaHCHKUM — CIIPOIICHHS MOBHOI KapTUHU 1 HAOIMKEHHS



710 MOBJICHHSI PaHHBOTO TIepioay (OpMyBaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI. YKpaTHCHKUM
nepeKIiajl 31a€ThCsl HOMY OJIBII BAAIHUM.

B. AnexkcanapoB TakoX BBaxkae, IO TMepekiaj] TMepiioi KHUTH cepii
pOCiiicbKOI0 MOBOIO BUKOHaHUM Henpodeciitno. «Hemacts [Nappi [lotrepa B Tomy,
o HOoro TMepeBeJu HE IMO-pOCIMChbKH. Y  pe3yJbTaTi BUHIIIO  IIOCH
CepeIHLOCTATUCTUYHE 1 HE mepeTpaBioBane»[l, c. 175].

Ak B Amepuili Ta kpaiHax 3axigHoi €Bpormu, MpoIec MiAroTOBKU MEPEKIAiB,
nyOJIiKallis pOMaHiB Ta iX HaJXOKEHHS B MPOJaX CYNPOBOIKYBAIUCS MOTYKHOIO
pEKJIaMHOI0 KaMIaHi€l0 B 3acobax wMacoBoi 1HGopmalii Ta B KHHUKKOBHUX
marasuHax. Tak, aBrop kHuru «Harry, a History» («["appi, IcTopis») (2008) M.
AHe, po3MOBIJAIOYM MPO MIATOTOBKY 10 BHUXOAY ChOMOi KHUTH IIi€i cepii,
nucana: «Te, sk T'appi [loTTep BUCBIT/IIOBaBCA, 1€ 3/1aBajoCh BCe, MPO IO BCl
rOBOPUJIM. 3HIMAJIA MIJAKACT, Opaiin 1HTEPB’I0 B JIOJICH HaA BYJIHI Ta MPOBOJIUIU
JTUCKYCII0 Kpyrjoro croiay 3 ¢daHamu, Ta 30Upaiuch IOKa3yBaTu L€ iX
CIMHAIIATUMIIBHOHHIT ayauTopiii» [8, ¢. 203]. Ha moctpaasHcbkOoMy MpOCTOPI,
Jie IepeKIaZIecH0 BC1 pPOMaHM cepii, YMTayl TakoX OyJu 3aJlyyeHi 10 KaMIlaHii, 110
MPOBOUIIACS BUIABHUIITBAMH 1 KHUTAPHSIMH.

Sx cnpaBeqmmBo Bkazye lO.A. benpunmkoB, y KOXKHOMY CIJIOBi, a TaKOX
MO€EJTHAHHI CJIIB 30Cepe/KeHa pi3HOopijaHa iH(opMmallis — ColialibHO-1CTOpUYHA U
OIliIHHA, €KCTIPECUBHO-OIlIHHA 1 KOHKpETHA CUTyaTHBHA, HaIlloHalbHA ToIIo0. Came
BOHA € «KYJIbTYPHHM KOMIIOHEHTOM CMHCJIOBOi CTPYKTYpH CJIOBa», IO
BUSIBIIIETHCSA B TEKCT1. Y Hill yKIJIaJIeHO, 3BUYAlHO, 1 cTepeoTunu, GOpMu MOBHOI
MOBEJIHKHU, MPUHUHATI B TOMY 4M 1HIIOMY NpodeciiiHOMY, COLialbHOMY Ta 1HIINX
cepenoBuiax [2]. ABTop crarTi cnupaetrbcss Ha BBegeHe H.IO. IlIBegosoro
MOHATTA «0OCTAaHOBOYHOI'0» KOHTEKCTY, TOOTO «BHXIIHOro, OMOPHOIrO MOMEHTY
MpU  XAPAKTEPUCTHUILl, OMHUCI CIiB, KYJIbTYPHHH KOMIIOHEHT CMHCIY SKHX
00yMOBJICHUM MOJIITHYHUM, 1JICOJIOTIYHUM OCMHUCICHHSM BIAMOBIJHUX IMOHSATH 1
SIBUII JIMICHOCTI, JTITEpaTypHUMH PEMIHICIICHIIIMH Ta acomiarisMu [2].

[.B. Opancbkuil Takuii «0OCTaHOBOYHMIN» KOHTEKCT PO3YMIB JOCUThH HIMPOKO.

Tak, mpu mnepexnaal 3po3yMiNux, 3aaBalocs O, MOMEHTIB TEKCTYy, y HBOTO



BUHUKAIOTh JIOJIATKOBI IITPUXHU, JETAJ 1 HABITh KOMEHTap1, BIICYTHI B OpPUTIHAJII.
Tak, B 2 po3aini BiH nuiue: «.../lagin Bman B SpoCcTh, YTO C HUM MPOUCXOAMIO
I0BOJBHO 4yacTo. OH packayuBajicsi B3aJ-BOEpe] Ha CTYJIbYUKE, JIOBKO BbIYKHBaI
W3 TapeiKu Kally W 3aJSIbIBAN €10 CTeHBI» [5, ¢. 5]. [lopiBHANMO 3 OpUTIHAIOM:
«... Dudley was now having a tantrum and throwing his cereal at the walls» [9, c.
8]. B ykpainchbkomy Tiepekiiaai, SK 1 B OpuUTiHaml: «... 00 TOM fAK pa3 modaB
OicuTHcs, pO3KUIA0YH Kairy Ha cTiHU» [0, ¢. 5]. Tak camo mepekiamad yTOUHIOE
xapaktepuctuky I'epmionu. B opwurinani: «She hadn't looked so excited since
they'd got back the marks for their very first piece of homework» [9, c. 160]. ¥
po3nim 13 pociiickkoTo Mepekiany e pedeHHs Burisgac Tak: «OHa He BHITIIsIIea
TakoOW B3BOJHOBAHHOM € T€X MOp, KaK UM OOBSIBUJIA OIIEHKH 3a CaMO€ IEepBOE
JOMallHee 3aJaHue, KOTopoe I'epMHOHa, pa3yMeeTcs, BBINOJHWIA HA ~OTIMYHO »
[5, c. 284]. Takux mpuKIaAiB B MepPeKIai MEPIIOr0 pOMaHy POCIHCHKOI MOBOIO
nocuth Oararto. [lepexknagau He oOmexyeTbes nepegaueto texkery x. K. Poyminar
TUIBKA 3aco0aMu CBO€1 PITHOI MOBH, BIH I1HTEPHpPETyE WOTro BIAMOBIAHO [0
BJIACHUX YABJEHb. 3pO3yMUIO, B Horo mepekiaal Oyjaud 1 MOMEHTH, MOB's3aHI 3
ypaxyBaHHSIM POCIMCBKMX KYJbTYpHHUX Ta MEHTaJbHMX ocoOnuBocTei. Tak,
Hanpuknaj, [.B. Opancbkuil BpaxoByBaB POCIHCHKHII MOBHHUI €THKET, 30KpeMa,
MaHEpPy 3BEPHEHHSI MOJOJIINX JI0 CTAPIIUX (HAa «BU»). Y 3B'SI3KYy 3 LIUM, OYEBUIHO,
B (iHami 4 po3auUTy BHHHMKAE BIJICYTHIA B opuriHaii ¢parmeHT: «B ropom Ham
HaJ0, KHUTH TeOe KyNnuTh, U Bce Takoe. M 3Ta... maBait Ha “ThI”, HEUEro HaM C
TOOOM “BBIKATH”, MBI XK Apy3bsi. OH cTamMII C ceOs TOJCTYI0 YEPHYIO KYypTKY U
opocwui ee k Horam ["appu» [5, c. 76]. uBucek B opurinami: «Gotta get up ter town,
get all yer books an 'that. He took off his thick black coat and threw it to Harry»
[9, c. 48]. Tomy nepekianay BBOAUTH y CBil TEKCT ab3all, AKMI B3araii BiACYTHIH
y pomani [[x. K. Poyninr: «Benukan BHUMATEIbHO MOCMOTpPEN Ha HEro, CJIOBHO
HaloOMHHas O BuepailHeM yroBope. ['appu BAPYT MOHSI, UTO €MY, BCErja TaKOMY
BOXKIMBOMY U oOpamjalomnieMycs Ha “Bbl” KO BCEM CTapIiuM, OyJeT JIerKo
Ha3piBaTh Xarpuja Ha “Tel”. [loTroMy yTo Xarpuj OoTHOCHJICS K HEMY ¢ OOJbluel

TEIJIOTOM, YeM KTO OblI TO HHU ObLIO, U BeJ ce0s kak apyr» [5, ¢. 79].



B ykpaincekoMy mepekiaal 0COOJMBOCTI BHUXIAHOTO TEKCTY MEpeaaHo
ajekBaTHUMU 3acobamMu pigHoi MoBu. llepexnmagau mparHyB 30epertu
OpUTAHCHKHI KOJIOPUT, NIPU LIbOMY B JEAKUX BHUIAIKAX «YKPAIHI3YIOTHCS» OKpEMI
peanii abo MOBHI XapaKTepUCTHKU. POCiiChKiNl TEKCT mepekiaay Mepiioi KHUTH
3QJIMIIABCS CTWJIICTUYHO HEUTpalbHUM, B HBOMY € HETOYHOCTI, JOMMCIIFOBAHHS 1
BCTaBKH, BiICyTHI B opuriHam. [lepexnangu kuur [x.K. PoymiHr pociiicbkoro Ta
YKpaTHCHKOIO MOBAMU € CBITUEHHSM iX TBOPYOi pEIemnIlii B 1HINUX HAI[IOHAIBHUX
mitepatrypax. Ilepeknagu poCiMCbKOIO MOBOIO BiJl KHUTH JI0 KHHUTH CTaBaju
JOCKOHAJIIINMU, TMepeKiafadl MparHyiad A0 OuIblIol BIPHOCTI OpHUTiHAIY,
CTBOPIOKOYM IMPU ILBOMY JIEKCUYHO HEUTPAJIBHUU TEKCT. B  yKpalHCBKUX
MepekJiajiax MoBa IepoiB 1HAWBIIyalli30BaHa, HAIllOHAJIBHI MPUKMETH MiIKpECIeH1

JUIIe TaM, e B MOYaTKOBOMY TEKCT1 repoil TOBOPUTH Ha J1aJeKTi.
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